
        
            
                
            
        

    
	ЖОН ВИНТЕРИХ

	 

	ЛЬЮИС КЭРРОЛЛ БОЛОН «АЛИСА ГАЙХАМШГИЙН ОРОНД»

	“Улсын Хэвлэлийн Газар” Улаанбаатар хотноо 1982 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “Жон Винтерих : Гайхамшигт номуудад тохиолдсон адал явдлаас” номоос 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2021 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Уншигч авхайтан танд ном зүйн нэгэн сонирхолтой судалгааг толилуулж байна. Америкийн сэтгүүлч бөгөөд ном зүйч Жон Винтерих энэхүү бүтээлдээ Даниэль Дефо, Роберт Бернс, Диккенс, Теккерей, Бичер Стоу, Марк Твен, Эдгар По болон Уолт Уитмены нэрд гарсан номын анх хэвлэгдсэн түүх, олонд алдаршихын эхлэлийг өгүүлжээ.

	Тэрээр англи, америкийн сонгодог зохиолуудын дотроос уншигчдын гарт хүртлээ сонирхолтой замыг туулсан номыг нь сонгон авсан байна. Эдгээр зохиолын олонх нь нэгэнт уншигчдын танил болсон учир Ж. Винтерих тэдгээрийг зохиогчдын ур чадварыг үнэлэн дүгнэж, бүтээлийг нь нарийвчлан шинжлэхийг зорилгоо болгосонгүй.

	Ном зүйч маань эдгээр номыг туурвих үеийн нөхцөл байдал, хэвлэлийн түүхэнд тэдгээрийн эзлэх байр, мөн уншигч олон хэрхэн хүлээж авсан тухай болон ном цуглуулагчдын үнэлгээ, зураг чимэглэлийн нь түүх зэргийг сэтгэлд буутал яруу тодорхой дүрслэн өгүүлжээ.

	 


ЛЬЮИС КЭРРОЛЛ БОЛОН «АЛИСА ГАЙХАМШГИЙН ОРОНД»

	I

	1862 он Америкийн тусгаар тогтнолыг тунхагласны наян зургаа дахь жил сэтгэл түгшээм гунигт явдал болж байлаа. Тусгаар тогтнолыг тунхагласны ойн өмнөхөн ерөнхийлөгч Линкольн ард түмэнд хандан үг хэлэхдээ армид зургаан зуун мянган сайн дурын цэрэг хэрэгтэй буйг хэлэв. Энэ үед Потомак, Миссисипд байдал түгшүүртэй, далайд хүрэх замыг их буугаар хаасан байв. Умард, Өмнөдийнхний хооронд иргэний дайн эхэлснээс хойш арван таван сар өнгөрчээ.

	Америкчууд тусгаар байдлаа хамгаалан цөхрөлтгүй тэмцэж байхад далайн тэртээ орших Англид Лорина, Алиса, Эдит Лидделл хэмээх гурван бяцхан охин чандаганы үүрээр дамжин газар доор буун элдэв сонин зүйлтэй учирсан үе тэнгийн охин Алисагийн тухай багшийнхаа өгүүлэхийг сонирхон сонсож байлаа. Тэд их буун дууг сонсоогүй, цус нэгтэй үеийн нөхөд нь далайн тэртээ ямаршуу гамшиг зовлонд учраад буйг мэдэхгүй аж. 1862 оны долоодугаар сарын аймшигт үйл явдал тэдэнд огтхон ч нөлөөлсөнгүй.

	Бяцхан охид Оксфордын математикийн багш залуугийн яриаг амтархан сонсоно. Тэрээр дөнгөж гуч хүрсэн авч «Эвклидийн геометрийн тухай санамж», «Алгебрын геометрийн хөтөлбөр», «Энгийн тригонометрийн томьёонууд», мөн нэрийг нь сонсоод хүүхдүүд сүрдэж аймаар нэг хоёр ном хэвлүүлж амжжээ. Гэвч охидын эцэг нь грек үгийн толь зохиогч байсан тул тэд иймэрхүү номд дасжээ. Тэрчлэн эцэг нь Оксфордын коллежийн декан, тэрхүү математикийн багштай ажил мэргэжил нэг хүн тул охид шинжлэх ухааны магистрын зэрэгтэй, бас саяхан сахил хүртэж шашны хэргэмтэй болсон насаар ах залуугаас бишүүрхэж эмээх нь үгүй билээ.

	1862 оны долоодугаар сарын дөрвөнд Готомак юм уу Миссисипийг бодвол Оксфордын Чарвел голд завиар зугаалах нь амь насанд халгүй байсан биз. Тэр өдөр багш залуу гурван охины хамт урсгал сөрөн Годстоу хүртэл гурван километр гаруй яваад эрэг дээр буун тухтайяа цайлав. Дараа нь Алисагийн газар доогуур хэрхэн аялсан тухай ярив. Тэдэнд Америкт сумны тэсрэх чимээ сонстохгүй. Энэхүү яриаг сонсож суугаа Алиса Лидделлийн хоёр хүү нь хагас зуун жилийн дараа дэлхийн нэгдүгээр дайнд Фландрийн ойролцоо болох нэгэн тулалдаанд хоёул амь үрэгдэнэ гэдгийг төсөөлөх ч үгүй сууж байлаа.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	Льюис Кэрролл. XIX зууны 80-аад он

	 

	 

	Охидын хайр хүндэтгэлийг хүлээсэн тэрхүү багшийн нэрийг Чарлз Лутвиж Дожсон гэнэ. Тэрээр ер нь бусдыг биедээ татаж чаддаг хүн юм. 1843 онд арван нэгэн настайдаа цэцэрлэгтээ бараг түүхэнд анх удаа тоглоомын төмөр зам байгуулав. Замын дагуу зуушны газар бүхий хэдэн өртөөтэй, бас зорчигчид билетээр сууна. Ер нь тэрээр янз бүрийн илбэ үзүүлэхдээ авьяастай хүү байжээ. Нэг удаа тоглоомон хүн хийгээд хүүхэлдэйн театр байгуулан өөрөө жүжгийг нь зохион тавьж байв. Өвлийн өдрүүдэд уйдахгүйн тулд цасан дээр учрыг нь олоход амаргүй элдэв дүрс зурна. Оньсого таах тун дуртай, тэгээд ч тэр үү, тоо бодох нь ялгаагүй сонирхолтой санагддаг байжээ. Мөн л сонирхолдоо хөтлөгдөн зураг авдаг болов. Тэр үеийн фото зураг сонирхогчдын тоо өнөөгийн онгоц зохион бүтээгч сонирхогчдоос олонгүй, магадгүй цөөн ч байсан биз. Тэрээр хүүхдийг, ялангуяа бяцхан охидыг ихэд хайрлана. Түүний элэгсэг зан төрх нь насан турш ганц бие яваа эрчүүд хүүхэд санагалзахаараа ийм байдаг болов уу гэлтэй. Гэвч багачуудыг баярлуулж чадах авьяасаараа тийм эрчүүд атугай, барагтай эцгийг ч дагуулахгүй.

	Багш залуу сайн математикч төдийгүй, элдэв адал явдлын тухай сонин зүйл их мэднэ. Түүний хэд хэдэн шог шүлэг бичсэнийг нь уншигчид үнэлжээ. Гэхдээ математикч ба шүлэгчийг хольж хутгаад байх нь сэтгэлд нь таалагдахгүй байсан тул нууц нэртэй болохоор шийдэв. Эхлээд өөрийн төрсөн Чеширийн Дэрсбери хэмээх газрын нэрээр Дэрс гэдэг овогтой болов. Тэгснээ нэрийнхээ үсгийн дэс дарааллыг солин Эдгэр Кутвеллис, дараа нь Эдгэр У. X. Вестхилл болгосноо латин маягаар Чарлзыг Каролус, Лутвижийг Лудовикус хэмээн өөрчлөөд байрыг нь солив. Тэгснээ дахин хөрвүүлж Луис Кэрролл болгосноо сонсоход эвтэйхэн байхыг нь бодож Льюис Кэрролл гэлээ.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	Л. Кэрроллын зурсан чимэг зураг

	 

	 

	Долоодугаар сарын дөрвөнд Чарвел голын эрэгт ердийн адил аятайхан байлаа. Гагцхүү халуун байсан тул Алиса Лидделлд завиар зугаалснаас голын эрэгт модны сүүдэрт хоргодох нь илүү тааламжтай санагдах аж. Сайхан өдөр болоод ч тэр үү Дожсоны ярьсан нь охинд тун таалагдсан тул багш залуу түүнд зориулан бичиж өгөхөөр амлажээ. Хожим нь энэхүү гар бичмэлийг Алиса Лидделл хоёр удаа л гараасаа салгасан билээ. Анх 1885 онд хэвлүүлэхдээ зохиогч өөрөө аваад эргүүлэн өгчээ. Дараа нь 1928 онд Лондоны Сатби дахь ном үнэ хаялцуулан худалддаг хамгийн том зах дээр нэгэн Америкт 75250 доллароор худалджээ. Ийнхүү уг гар бичмэл Америкт үлдсэн бөгөөд нийтийн номын сангуудад үе үе тавьж үзүүлдэг байв.

	Льюис Кэрролл 1886 онд хэвлүүлсэн номынхоо удиртгал үгэнд: «Анх энэхүү адал явдлын тухай бичихээр суухдаа хэвлүүлэх тухайд огтхон ч боддоггүй байсан сан. Харин хожим нь заримдаа гэнэн хуумгай зохиолчдыг дутуу дулимаг юм бариулаад хэвлэлийн газар луу гүйлгэчхээд сүүлд нь бурууддаг өнөөх л «хэт нигүүлсэнгүй нөхдийн» ятгалгаар хэвлэлд өгөхөөр шийдсэн билээ» гэжээ. Зохиолчийн нөхдийн нь дотроос хамгийн буруутай нь хүүхдийн зохиолч Жорж Макдональд байлаа. Одоо түүний «Дэвид Элжин брод» юм уу «Роберт Фалконерыг» сонирхон унших нь ховор биз. Гэвч Макдональд эдгээр зохиолыг бичээгүй байлаа ч энэ нь уран зохиолд түүний оруулсан хувь нэмрийг өчүүхэн төдий ч үгүйсгэхгүй юм. Льюис Кэрролл бяцхан Алисагийн адал явдлыг Макдональдын Гревил хүү, Мэри охинд ярьсан учраас ч тэр юм уу, ямар ч л гэсэн Макдональд энэ тухай олж мэдээд хэвлүүлэхээр оролдоод үзэхийг зөвлөжээ.

	Тэр үед Макмилланагийн пүүс дөнгөж хөл дээрээ тогтож аваад гол төлөв шашны, тооны ном хэвлэдэг байсан тул Льюис Кэрроллын хүсэлтийг дуртайяа хүлээн авчээ. Льюис Кэрролл Алисад бэлэглэсэн номынхоо зургийг өөрөө муугүй зурсан авч энэ удаа нэрд төдий л гарч амжаагүй, «Сэр» хэмээн хүндэтгүүлэхдээ арай ч хүрээгүй байсан зураач Жон Тэннилтэй 1864 оны 4-р сард гэрээ байгуулжээ. Тэгэхдээ зураач маань 1901 он хүртэл бүх насаараа зүтгэсэн «Панча» сэтгүүлдээ зориулан хоёр мянга таван зуу шахам зураг зуран багагүй туршлагажсан хүн байлаа. Тэр явдлаас есөн сарын хойно ном маань «Алиса газар доорх улсад», «Алиса Эльфийн оронд» бус, харин «Гайхамшгийн оронд Алисад тохиолдсон явдал» нэртэй хэвлэгджээ. Ингээд Америкийн тусгаар тогтносны наян есөн жилийн ой, ерөнхийлөгч Линкольны амийг хорлож нийтийг уй гашуу бүрхсэн 1865 оны 7-р сарын 4-ний өдөр Алиса Лидделлд номоо бэлэглэжээ.

	 

	II

	«Гайхамшгийн оронд Алисад тохиолдсон адал явдал»  нь шуугиан дэгдээгээгүй ч уншигчид үнэлжээ. Харин гурван жилийн дараа тав дахь удаад нь эхээс нь шууд буулган хэвлэж эхлэв. Тэр үед номын нэр хүнд өсөж, 1872 онд гарсан үргэлжлэлийг нь найман мянган хувь хэвлэсэн нь Льюис Кэрролл зохиогчийн эрхийн дагуу ногдох хувиа олж авахаас нь өмнө үзэгдэхээ больжээ. Анх хэвлэгдсэнээс нь хорин жилийн дараа 1885 онд Англид 120000 хувийг худалдсан бөгөөд 1898 онд Льюис Кэрроллыг нас барсны дараа энэ тоо 260000 хувьд хүрсэн байлаа. Орчуулга болон Америкт хэвлэснийг нь тооцвол 19-р зууны эцэст худалдсан номын тоо саяд дөхжээ. Үүнээс хойш уул тоо улам өсөж баримжаа алдсан байна.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	Жон Тэннилийн зурсан чимэг зургууд. 1866 он

	 

	Зохиолч маань гэнэт алдарт гарсан нь бүрэг ичимтгий хүн өөрийг нь хүндлэн бишрэгч олон мянган хүнтэй санамсаргүй нүүр учирсантай адил болов. Льюис Кэрролл бишрэн шүтүүлэхийг хүсээгүй ч ёсыг бодож эсэргүүцэж чадсангүй. Тиймээс Льюис Кэрролл болон түүний эх дүр Чарлз Лутвиж Дожсон нь хоёр өөр хүн хэмээн өөртөө итгүүлэхийг оролдох бүлгээ. Тэр үед нэрд гарсан «эмэгтэйчүүдэд зориулсан гэр ахуйн сэтгүүлийн» редактор Эдвард Бок 1890 онд зохиолчтой Оксфордод уулзаад «Алисагийн» үргэлжлэлийг бичихийг зөвлөхөд «Ноён Бок, та эндүүрч. Би таны сонирхож буй хүн чинь биш» хэмээн хариулсан аж» Тэгэхэд нь Бок мөчөөгөө өгсөнгүй: «Ноён Дожсон, та өөрийгөө «Алиса гайхамшгийн оронд» зохиол бичсэн Льюис Кэрролл биш гэж хэлэх гээ юу» хэмээн асуухад цаадах нь өөрийн математикийн нэгэн бүтээлийг авчран үзүүлээд «Ихэд эндүүрсэн редакторыг өрөвдсөн байдалтай харснаа» дараа нь хариулсан нь: «Ноён таныг эндүүрчээ гэдгийг би хэлээгүй бил үү. Льюис Кэрролл гэдэг чинь би биш». Хэсэг дуугүй байснаа «Та Оксфордод урьд ирж байгаагүй юу» хэмээн асуужээ. Хожим нь Бок энэ уулзалтынхаа тухай дурсан бичсэн нь: «Үүнээс хойш би зохиолчийнд нөхөдтэй нь хамт хоёр цаг хэртэй тухтайяа ярилцан тэд надыг дайлсан юм. Гагцхүү тэрээр Льюис Кэрролл мөн болохоо огтхон ч хүлээгээгүй билээ». Дараа нь зохиолчийн найз, Оксфордын профессор редакторыг гарган өгөхдөө нөхрийгөө цагаатгах гэсэн мэт «Цаадах чинь надтай ч ингэж харьцдаг юм. Льюис Кэрролл мөн болохоо нуух гэж чармайхдаа их зожиг зантай болсон. Хажууд хэн нэгэн нь «Алисаг» дурсах вий гэхээс яс нь хавтайдаг юм» гэжээ.

	 

	III

	Хэрэв «Гайхамшгийн оронд Алисад тохиолдсон адал явдлын» анх хэвлэгдсэн аль нэг хувийг нь олж авах гэж номын хорхойтнууд тун их чармайх болсныг мэдсэн сэн бол Льюис Кэрролл эгдүүцэж зэвүүцэх сэн болов уу, эсвэл сэтгэл нь зовох байсан болов уу? Хүмүүс юуны өмнө нэг хоёр дахь удаагийн хэвлэлийг нь шохоорхох болсон юм. Ер нь нэг дэх удаагийн хэвлэлийг хоёр дахиас нь ялгах төвөгтэй, тухайлбал, хэвлэсэн он дарааллыг нь үндэслэн үүнийг тогтоох боломжгүй учир хамтад нь авч ярих нь дээр биз. Хамгийн анх хэвлэгдсэн эх цөөн хэдэн хувь үлдсэн боловч энэ нь байхгүйтэй адилхан болохыг ном зүйчид битүүхэндээ хүлээн зөвшөөрнө.

	Харин тэрхүү анхны зургаахан хувийг гол төлөв хамтран эзэмшигч азтай хэсэг хүмүүс л энэ хуйвалдаанд оролцохгүй аж. Ийнхүү нийтээр «Алисагийн» анхны хувийг байхгүйд тооцдог нь ном зүйчид өөрсдийн сэтгэлийг хуурч тайвшруулсан хэрэг билээ.

	Ингэж олон хүнийг төөрөгдөлд оруулсан хүн нь Льюис Кэрролл өөрөө юм. 1865 онд номын анхны хоёр мянган хувийг хэвлэсэн нь зохиолчийн сэтгэлд нийцээгүй тул түүний ятгалгаар тэдгээрийг дахин хэвлэх болов. Номын худалдаачид авсан номоо дор нь эргүүлж тушаасныг хүүхдийн эмнэлэг, ажилчны клубт өгсөнд нь үнгэгдэж ноорхой болтол нь уншицгаасан байна. Иймээс төдий л олныг худалдаж амжаагүй болов уу. Харин Британийн музей хүүхдийн эмнэлэгтэй байсан бол одоо тэр анхны хувиараа гайхуулж байх сан.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	Жон Тэннилийн зурсан чимэг зураг. 1866 он

	 

	 

	Худалдаачдаас номыг эргүүлэн хураах ажлыг гүйцэтгэгч тун их хүч зүтгэл гаргасныг бодвол лав хэвлэлийнхнээс шан хүртсэн биз. Харин ном цуглуулагчид тэр хүний нэрийг мэдсэн бол анх хэвлэснээс нь зөвхөн зургаахан хувийг л үлдээлээ хэмээн харааж зүхэх байсан.

	Ийнхүү «жинхэнэ анхны» хувийг олох оролдлого бүтэлгүй болсон ч үнэ цэнээр түүнээс дутахгүй харин ч хямдханыг олж чаджээ.

	Учир нь гэвэл хураан авсан номын нэлээд хэсгийг Англид тараалгүй, хадгалж байгаад Америкт явуулжээ. Гагцхүү тэрхүү долоон зуун тавин номын нүүрний хуудсанд хэвлэхийн эзэн Аплтоны нэрийн хамт хэвлэсэн оныг 1866 хэмээн тавьснаар бусад анхны хувиас ялгагдах юм.

	Эдгээр ном нь үндсэндээ нүүрний хуудсаар л анхны хувиас ялгагдах тул 1866 онд Лондонд шинээр өрж, өөрөөр үдэн хэвлэсэн «Алисагаас» ховор, илүү цэнтэй юм. Гэвч 1865 онд хэвлэгдсэнтэй нь эн зэрэгцүүлж хараахан болохгүй билээ.

	Тэдгээр гологдсон номыг «бүдүүлэг америкчуудад» илгээсэнд тэд гомдсон болов уу? Хэвлэлийнхэн лав америкчуудыг гомдоохыг бодоогүй биз. Зохиолч, Тэннилийн хийсэн зураг чимэглэл тааруухан, үг үсэг нь тод болсонгүй гэж үзсэнийг тэд лав хүлээн зөвшөөрөөгүй байх. Гэвч нэгэнт л зохиолчийн хүсэлтийг ёсоор болгохоор шийдсэн тул түүний нүдний өмнө Англид номыг нь зарах эвгүй байсан билээ. Аплтоны нэр бүхий номын үг үсгийг харахад Льюис Кэрролл дэндүү өө сэв эрсэн нь тодорхой юм. Тэгэхлээр зохиолч номын хагасыг Америкт явуулсныг мэдсэн болов уу гэдэг нь сонин байна. Хэрвээ тэрээр өөрөө үүнийг зөвшөөрсөн бол дэмжсэнтэй адил юм. Тэгвэл доромжлолыг хүлцдэггүй америкчууд хэвлэхийнхэнд бус зохиолчид гомдох сон.

	Хэн бүхэн дээр өгүүлсэн, 1866 онд Лондонд шинээр хэвлэсэн «Алисаг» анхных нь гэж үздэг. Түүнийгээ тайлбарлан ном зүйн бүтээлд: «анх хэвлэгдсэн», «анхных нь хэмээн нийтээр хүлээн зөвшөөрсөн», тэр ч атугай «ном зүйн бүртгэлд дурдсанаар анхных нь болох» гэх зэргээр дурдсан байдаг. Эхний тайлбар буруу, харин сүүлчийн хоёр нь үнэнд нийцэх юм.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	Тэннил Алисаг зурахдаа харж зурсан модель Мэри Хилтон Бэдкок

	 

	 

	1865 онд «Алисаг» хэвлэсэн нь хөдөлшгүй баримт. Нэгэнт хэвлэсэн юмыг хурааж болох авч энэ нь хэргийн мөн чанарыг өөрчлөхгүй.

	1866 онд Лондонд хэвлэн, анхных хэмээн хүлээн зөвшөөрсөн хувь нь үнэндээ анхных биш боловч нэлээн үнэ цэнд хүрчээ. Үүнээс өөр номын өнгө үзэмжийг бол номын хорхойтнууд ингэтлээ сонирхох болов уу даа. Гэвч Алисаг томчуул цуглуулдаг ч гол төлөв хүүхдүүд уншдаг байсан тул энэ нь зүйн хэрэг юм.

	Эрэгтэй хүүхэд дүрсгүйтэх дуртай нь мэдээж. Гэвч номыг ноортол нь хэрэглэх, элдэв юм эрээчин сараачихдаа Льюис Кэрроллын илүү хайрладаг охид нь эрэгтэй хүүхдээс дутдаггүй билээ.

	Номын санд өнгө үзэмжтэй «Алисаг» олж үзэх амаргүй. Гайгүй гэсэн нэгийг нь бусад номтой зэрэгцүүлэхэд тун дорой харагдана. Бодлогогүй эцэг эхчүүд хүүхдүүддээ захиж хэлээгүйн уршгаар тавин жилийн турш хэчнээн олон «Алисаг» дахин хавтаслав даа. Ийнхүү шинээр хавтасласан ном нь хуучнаасаа ховор, үнэ цэнтэйд тооцогдох болжээ.

	«Алисаг» Англид хэвлэсэн хүмүүс франц, герман, итали хэл рүү орчуулахдаа нүүрний хуудсан дээр Жон Тэннилийг Жон хэмээн хэвлэсний гадна Итали орчуулгад нь бүр Жиованни болгон хувиргажээ.

	 

	IV

	Ном цуглуулагчдын ихэнх нь 1865, 1866 оны «Алисаг» авахад бэл хүрдэггүй бол «Газар доор Алисад тохиолдсон адал явдал нь хямдханаас гадна гар бичмэлийн фото хуулбар болох тул нэг давуу талтай билээ.

	Гагцхүү эхийг яльгүй хураангуйлан, зохиогч Алисагийн зургийг авч гар бичмэлийн ард наасныг хассаны гадна төгсгөлийн хэсгийг бага зэрэг өөрчилжээ. Тэгээд энэ фото хуулбарыг тун хичээнгүйлэн хэвлэсэн нь зохиолч «Бяцхан найзыгаа» баярлуулах гэж ихэд чармайсных биз. Тиймээс ч бас үзэмжтэй хавтасласан аж.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	1907 оны Лондоны хэвлэлийн Титэм нүүр, зураач М. Сауерби

	 

	Ямар ч л байсан хорин дөрвөн жилийн дараа Льюис Кэрроллд гар бичмэл хэрэг болсон тул тэрээр Алиса Лидделл буюу Харгривес хатагтайд захиа бичсэн нь: «Гар бичмэлийг миний студид буулгаж буй тул түүнд надаас өөр хүн гар хүрэхгүй. Иймээс эхийг өөрт тань яг хэвээр нь, хэрэв зөвшөөрвөл аятайхан хавтаслаад ч эргүүлж өгч болох юм. Зөвшөөрөх үү» Аз болж хатагтай дахин хавтаслахыг зөвшөөрөөгүй учир гар бичмэлийн арьсан хавтсыг сольсонгүй. Харин Алиса түүнийг үргэлж уншдаг байсан тул хавтас нь үнгэгдэн ноорчээ.

	«Гайхамшгийн оронд Алисад тохиолдсон адал явдал» нь дөрвөн бүлэг бүхий «Газар доор Алисад тохиолдсон адал явдлаас» бараг хоёр хагас дахин их буюу арван хоёр бүлэгтэй билээ. Эхлэлийн хувьд хоёр ном бараг ялгагдахгүй. Харин дээхэн үед оруулсан өөрчлөлт нь цагаан молтогчинтой холбоотой юм. Эхлээд «Нэг гартаа цагаан арьсан бээлий, нөгөөдөө цэцэг барьчихсан гарч ирдэг дэгжин» Молтогчин маань хожим нь «бээлий, том дэвүүр» барьдаг болжээ.

	«Гайхамшгийн оронд Алисад тохиолдсон адал явдлын» гуравдугаар бүлэгт «дороо гүйсэн» тухай нэмж оруулсан нь алдаршсан билээ.

	Хулганын өгүүлсэн зүйлийг гар бичмэлийн адил хойш улам бүр жижгэрсэн үсгээр өрж хэвлэсэн нь оготнын сүүлийг санагдуулна. Энэ нь англиар «хөгтэй явдал», «сүүл» хэмээх хоёр үг бараг ижил дуудагддагийн нэг тайлбар болох юм. Гэвч уг номд хулганын өгүүлэх нь тун уйтгартай сунжруу болсноороо ялгаатай юм. «Толгойгоороо газар тулан зогсдог» Вильям эцгийн тухай яруу найрагч Роберт Саутийн барилаар бичсэн шүлэгтээ ч мөн өөрчлөлт оруулжээ. Энэ нас өндөр болсон ч цогтой эрийн хүч тамирыг сэргээгч торхтой тос нь «Газар доор» номд тавин шиллингийн үнэтэй байсан бол «Гайхамшгийн оронд» дөнгөж нэг шиллингийн үнэтэй болжээ. «Гайхамшгийн оронд» номын эхний таван бүлгийг «Газар доорхын» тухайн гурван бүлэгтэй харьцуулбал хэдхэн зуун үг л нэмэгджээ.

	Гэвч цаашид нэлээн өөрчлөлт оруулсан тул «Газар доор Алисад тохиолдсон адал явдлын» аравны долоон хувь нь «Гайхамшгийн орны» дөнгөж тавны нэг хувьтай л ижил төстэй байна. Алиса Герцогийн хатагтай, Чемирын муур, таван сарын туулай, бүрх малгай хийдэг тэнэг эртэй уулзсан тухай хэсэг нь өөрчлөгдсөн аж.

	Одоо бол уран зохиолд нэрд гарсан тэр их цайллагагүйгээр «Гайхамшгийн орныг» төсөөлөн бодохын ч аргагүй байжээ. Иймээс Льюис Кэрролл номынхоо анхны хувийг хэвлүүлэх гэж яараагүйд нь бид баярлах ёстой юм.

	«Гайхамшгийн оронд» Яст мэлхий, Баримал тасын яриа нэлээн үргэлжлэн шөлний тухай дуу нэг биш, хоёр бадагтай болжээ. Таван сарын туулай Унтаахай, Малгай хийдэг тэнэг эр, Алисагийн өмгөөлөх үг зэргийг шинээр нэмсэн тул шүүхийн хуралдааны тухай гурав биш бараг гучин хуудас өгүүлжээ.

	Тэрчлэн далайн хав, мужаан, Труляля ба Тралялягийн тухай «газар доор», «гайхамшгийн орны» алинд ч гардаггүй байсныг номын дэд дэвтэрт оруулсан бөгөөд тиймээс одоо хоёр дэвтрийг хамт нэг боть болгон хэвлэх болсон нь зүйн хэрэг билээ.

	Льюис Кэрролл тааруухан зураач болохоо өөрөө хамгийн түрүүнд хүлээсэн бөгөөд зураг үнэлж чаддаг хүн бол түүнтэй санал нэгдэх сэн. Гэхдээ ямар зургаар номоо чимэглэхийг сайн мэдэж байсан юм. Иймээс зохиогчийн санааг бүрэн тусгахыг хичээсэн нь Жон Тэннилын түмэн зөв. Льюис Кэрроллын гар бичмэл гучин долоон зурагтай. Тэннил түүний номд зориулан дөчин хоёр зураг зурсны дотор хорь нь зохиомжоороо Льюис Кэрролынхтой яг адил болсон юм.

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 

	 


СОД БИЛИГТНИЙ БҮТЭЭЛИЙГ ХАРАХАД 
(“Жон Винтерих : Гайхамшигт номуудад тохиолдсон адал явдлаас” номын өмнөх үг)

	 

	Зохиогч гар бичмэлээ барьсаар хэвлэлийн газруудаар хэсэх авч түүнийг нь хүлээж авах хүн олдохгүй уджээ. Харин тэгсээр эцэст нь нэг хүн хэвлүүлж өгсөн нь шууд л шуугиан дэгдээсэн үйл явдал болов. Уншигчид гарсан дор нь худалдан авцгааж, ном, зүйчид ч шагшран гайхаж байсан «Робинзон Крузо» нэртэй тэр номыг одоо ч мөн шохоорхон уншицгаасаар...

	Залуу сэтгүүлчид эхлээд шог зургийн тайлбар бичихийг даалгаж л дээ. Гэтэл мань эр тайлбарыг нь дэлгэрүүлсээр бүхэл бүтэн тууж болгочихсон аж. Хэвлэлийн газрын эзэн ч үзээд алдахаар шийдэж тайлбарт зургийн оронд зурагтай роман гаргах болов. Ийнхүү «Пиквикийн клуб» зохиол хэвлэгдэн гарчээ. Гурав дахь этгээд нь зохиолч бус, мөнгө олох хэрэгтэй болсон газрын эзэн байв. Түүнд мөнгө зээлдүүлэх хүн олдоогүй авч нөхөд нь шүлгийг нь хэвлүүлж өгчээ. Өнөөдөр хэн бүхний мэдэх Роберт Бернсийн тэрхүү алдарт шүлгүүд ийм сонин учралаар уншигчдын гарт оржээ.

	Энэ бүхэн нь ид шид, эсвэл санамсаргүй зүйлтэй адил санагдана. Хэрвээ Роберт Бернс мөнгөөр гачигдаагүй юм уу, Дефо аль эсвэл Дикенсийн бичсэнийг хэвлэлийн газар хүлээж аваагүй сэн бол бид одоо «Анхны дурлалаа мартах гэж үү»? «Робинзон» ч юм уу, эс бол Пиквик ноёнтныг мэдэх байсан гэж үү?

	«Ном бүхэн өөрийн хувь тавилантай» гэдэг үг бий. Гэхдээ үүнийг уншигч хэрхэн хүлээж авахаас номын цаашдын хувь тавилан шалтгаална» гэж тодруулан хэлж болох юм. Гайхамшигт номуудын тухай найруулал бичсэн Америкийн сэтгүүлч Жон Винтерих, «гар бичмэл-ном-номын дэлгүүр ба өөрийн нь давтан хэлэх дуртай «мөнхжих» гэсэн энэхүү гинжин хэлхээг анхааралтай тунгаан бодохыг бидэнд зөвлөж байна.

	Энэ ном аль эрт 1920 оны эцсээр хэвлэгдсэн боловч зохиолчийн авьяас билгээ зориулсан сонирхолт ном зүй нь чухам сүүлийн үеэс улам бүр сонирхол татах болсны улмаас түүнийг нь одоо ч мөн шимтэн уншсаар билээ. Үүнээс өмнө «Элдэв номын адал явдал» мэтийн зүйл гарч байсан ч түүнийг зохиогчид нь өөрсдийн зохиолын тухай л өгүүлсэн байдаг. Тэгвэл Жон Винтерих уншигчдыг номын санд очих, хэн бүхний мэдэх номыг хамтран уншихыг урьж байна. Тэрээр уг зохиолыг бичсэн түүхийг тайлбарлан ярина. Нэг үгээр хэлэхэд уул ном нь бидэнд хэдийний танил боловч эхний хуудсыг нээнгүүт л огт мэдэхгүй сонин үйл явдал нүдэнд тодорно.

	«Ном гэгч, тухайлбал «Робинзон Крузо» ч юм уу, «Пиквикийн клубийн тэмдэглэл» хэмээх нэртэй хатуу хавтасны завсар үдсэн тэрхүү хэсэг цаас хэрхэн бий болов. Тэгээд яаж өнөө үеийнхэнд хүрэв гэдэг нь сонин юм.

	Номыг бичсэн хойноо хэвлэдэг нь ойлгомжтой хэрэг. Харин энэхүү найрууллыг уншихад номыг бичиж эхлэхээс өмнө хэвлэгч маань уншигчдын хамт түүнийг зохиоход хувь нэмрээ оруулж буйг бид олж мэднэ. Эхлээд зохиогчийн толгойд хэвлэгчийн шаардлага, уншигчдын эрэлт хүсэлтийн тухай бодол төрнө. Их зохиолч Сервантес уншигчидтайгаа уулзах гэж байгаагаар өөрийгөө дүрслэн бодсон нь байдаг. Тэрээр «Дон Кихотын» гар бичмэлээ дуусгачхаад хэвлүүлэх эсэхээ шийдэж ядан сууна. Түүний хэлснээр бол, «уншигчдыг салж ядан байдаг тэдгээр зохиолоос нь хөндийрүүлэх буюу зохиолч уншигчдын хооронд нэгэнт тогтсон уламжлалт харилцааг шинэчлэхийг зорьжээ. «Дон Кихотыг» хэвлэлээс гармагц л уншигчид чухам түүнийг л хүлээж байсан мэт болжээ. Ийнхүү энэ зохиолд нэрд гарсан билээ. Харин зуун жилийн хойно Даниэль Дефо «Уншигчид маань романд дасжээ» гээд Сервантесын халааг авч уншигч олны дадал заншлыг дахин өөрчлөв. Тийнхүү романы оронд «Үнэн амьдралын түүх» бичив.

	Үнэндээ энэ нь мөн л роман байсан авч зохиолч, хэвлэгч болон уншигчдын хооронд шинэ харилцааг тогтоосон юм.

	Жон Винтерих гол төлөв шууд амжилтад хүрсэн өөдрөг «хувь тавилантай» зохиолуудыг сонгон авсан байна. Дефо, Бернс, Льюис Кэрроллын аль нь ч Байроны адил номоо хэвлэгдсэний маргааш нь л «Өглөө сэрэнгүүт л нэр цуутай болсноо мэдсэн» гэж хэлэх эрхтэй хүмүүс. Диккенс ч мөн удалгүй тэргүүн амжилт олсон. Бичер Стоу ч яах ийхийн зуургүй алдар цуунд гарав. Марк Твены зохиолын дүрүүд зохиогчийн амьд сэрүүн байх үед л аль хэдийн домогт баатрууд болжээ. Эдгээр гайхамшигт зохиолууд нь зохиогчоос хэвлэгчид, түүнээс уншигчид оч адил хоромхон зуур үсрэн хүрчээ. Харин Эдгар По, Уолт Уйтмен нар тийм ч амар амжилтад хүрсэнгүй. Хаа нэгтээ гинжин хэлхээ тасарч, уншигчид ирээдүйд сонгодог бүтээлийн тоонд маргаангүй орох номыг тааламжгүй хүлээн авах нь байсан аж. Уншигч олны сонирхол, эрэлт хүсэлтийг судалснаар амжилтын нэгэн адил тэрхүү эсэргүүцлийг цэгнэн үзэж болох билээ. Номын үнэ, хувь, хэдэн удаа хэвлэгдсэн зэрэг нь зохиолчийг тухайн үеийн хүмүүс хэрхэн ойлгож байсныг харуулах нэгэн баримт мөн. Винтерихийн үзэг нэгт нөхөд уншигчдын сэтгэл зүй, сонирхлыг судлан, хэдийд ямар зохиолчийн номыг хэрхэн уншиж байсан, одоо нэг тавиур дээр зэрэгцүүлэн өрсөн номууд тухайн үедээ өөр өөр байр суурь эзэлж байсныг тодруулах талаар багагүй зүйл хийсэн.

	Гэтэл Эдгар По өөрөө бүтээлийг нь дүгнэж цэгнэх боломж өгөхгүй байхад уншигчид яах билээ дээ. Уран зохиолын тавцанд од адил харван гарч ирэхдээ сэтгэл уяраам шүлэг, эсвэл өгүүлэл хэвлүүлэн шагнал хүртчихээд нэг хэсэг чимээгүй болчихно. Тэгснээ бүр хачин үлбэгэр юм хэвлүүлчихсэн ч байх шиг. Найрууллын бас нэг баатар Оливер Голдсмит романыхаа эхэн хэсгийг хэвлэхийн эзэнд худалдчихаад л сураггүй болчихжээ. Зарим нь түүнийг зохиолынхоо хэл найруулгыг зассан гэхэд нөгөө хэсэг нь ер нь гар бичмэлдээ үзэг хүргээгүй байх гэлцэнэ. Он жил өнгөрсөөр л романаа хэдийд дуусгахыг нь хүлээсээр хэвлэгч бүр цөхөрч гүйцжээ. Гэтэл Голдсмит байшингийнхаа хөлсийг төлж чадахгүй өрөнд орсон учир гэрээсээ гарах аргагүй болсон ажээ. Харин Голдсмитын намтрыг судлаачид хэвлэхийн эзэн авьяаслаг боловч хэнэггүй залуу зохиолчийг номыг нь дуусгуулах гэж ийм байдалд хүргэсэн гэдэг.

	Үүний зэрэгцээгээр зохиолч чадах чинээгээрээ хичээсээр атал уншигчид зүтгэлийг нь үнэлэхгүй байх нь тохиолдох ажээ. Тухайлбал, Уйтмен өөрийгөө хэчнээн сурталчилсан ч «Өвсний навчис» нь дэлгүүрийн лангуун дээр тоосонд дарагдан хэвтсээр байж. Харин түүнтэй зэрэг гарсан Лонгфеллогийн «Гайаватын дууллыг» үзэнгүүтээ л шагшран магтацгааж байв. Г. Бичер-Стоугийн «Том авгын овоохой», Герман Мелвиллын «Моби Дик» хоёр нэг жил хэвлэлээс гарсан бөгөөд сүүлчийнх нь одоо америкийн уран зохиолын сор болсон бүтээлийн тоонд орно. Тэгвэл тухайн үед Бичер Стоуг бараг үндэсний баатар хэмээн алдаршуулсан мөртөө Мелвиллын нас нөгчихөд эмгэнэлийн үгэнд нэрийг нь алдаатай хэвлэсэн байжээ.

	Америкийн уншигчдын энэ нүглийг наманчлах гэж хэвлэлийнхэн нэлээд чармайсан юм. Ийнхүү тэр үеийн дүр зургийг сэргээн харвал, Винтерихийн хэлснээр «Өвсний навчсыг» үнэлдэг хүмүүс байсан ч тэднийг бас уншигчид гэж хэлэхэд хараахан болохгүй аж. Англи, америкийн уран зохиолын өнөөгийн байдлыг хараад харуусах сэтгэл төрөхдөө өргөн олон түмэнд зориулан чансаатай зохиол бичих Диккенс шиг хүн алга гэлцэнэ. Гэтэл Диккенс ямар их хүч хөдөлмөрөөр ийм амжилтад хүрсэн гэж санана. Тэр үед уншигчдын улам бүр өсөн нэмэгдэх эрэлт хүсэлтийг дөнгөн данган хангах хэр тааруу зохиолууд олноор гарч байв

	Макдональдыг бишрэн уншицгаах болсон эл үед уншигч олны сонирхлын аяыг тааруулахыг хичээсэн зохиолчид борооны дараах мөөг шиг гарч ирсэн бөгөөд тус бүрдээ л өөрийгөө шинэ үеийн суут авьяастан мэтээр сэтгэж байв. Тэгвэл чухам Диккенс л тэднийг өөрийн бүтээлээр бут цохисон билээ. Тэрээр зохиолч нэр зүүсэн элдэв өөдгүй юмнаас хавьгүй дээгүүр байр эзлэн, бүтээлч чанар, нэр хүндээрээ «Макдональдаас» ч дутахгүй байв.

	Харин өнөөдөр Макдональд гэгч хэн бэ гэвэл мэргэжлийн хүмүүс ч бэлэн зэлэн хариулт өгч чадахгүй. Нөгөөтээгүүр одоо Диккенсийн үеийн авьяаслаг зохиолчдын бүтээлийг түүнийхтэй нэгэн хэмжээнд авч үздэг. Гэтэл Винтерих ном зүйч хүний байр сууринаас авч үзээд, уншигчдын сонирхол, хэвлэгдсэн хувийг нь харгалзвал, жишээлбэл «Нэр алдрын яармагийг» «Пиквикийн клуб»-тэй адилтгаж болохгүй гэжээ. Тийнхүү номынх нь хэвлэсэн хувийг жишвэл Диккенсын хамгийн ширүүн «Өрсөлдөгчийн» нэг Голдсмит түүнд хүрэхгүй бөгөөд бусад дорвитой зохиолчид маань бүр ч хавьтахгүй аж. Диккенсийн зохиолыг хэвлэсэн хувийг дөрөв, тэр ч атугай таван оронтой тоогоор илэрхийлэх юм. Энэ бол түүний суу билгийн ид шид мөн. Тэгвэл Дефог юу гэж санана! Өө сэв эрсэн ямар ч ширүүн шүүмжлэл «Робинзоны» уншигчдын сэтгэл булаах чадварыг мохоохгүй байсныг Винтерих дурджээ. Тэрээр өөр нэг зүйлийн тухай өгүүлэх дашрамдаа аливаа номыг анх хэвлэхдээ хянах газрынхан энд тэндээс нь хасан, бас алдаа мадагтай ч гаргах нь бишгүй тохиолдох учир ийм нөхцөлд шууд л сонгодог бүтээлийн тоонд орно гэдэг төсөөлөн бодоход ч хэцүү юм гэжээ. Уншигчид энэ бүхнийг нь анхаардаггүй байсан мэт. Ер нь эрэмдэг болсон ч хүний амьдрал хүүхэлдэйнээс ялгаатай л байдаг хойно тэдгээр зохиол нь ийм жамаар амьдарсаар, уншигч маань ч өө сэвийг анзаарахгүй байж л дээ.

	Жишээ нь, Голдсмит «Векфильдийн гэгээнтэн» зохиолоо засвар хийсээр тун удаж дуусгасан. Тэглээ гээд яалаа! Элдэв алдаагаа анзааралгүй л өнгөрөөсөн шүү дээ. Романаа дуусгаж байхдаа лав яаж эхэлснээ мартсан бололтой. Үүнийг Голдсмитын ердийн хайхрамжгүй байдлаар тайлбарлах аргагүй боловч түүний үзэл бодолтой холбоотой юм. Тэрээр «Ном элдэв алдаа мадагтай бичигдсэн ч үнэхээр сонирхол татаж чаддаг байхад хэчнээн аятайхан зүйлийн тухай өгүүлсэн ч зөвхөн уйтгар төрүүлэхээс хэтрэхгүй ч байж бас болно» гэж өөрийн дуусдаггүй романаа хэвлүүлэхдээ дурдсан нь бий. Дефогийн «Робинзон»-ыг уншихад тэрээр заримдаа зориудаар алдсан шиг санагддагийг бодон үзвэл Голдсмит түүний барилыг авсан болов уу гэлтэй. Иймд Винтерих үүнийг онцлон анхааруулсан нь зүйтэй юм. Учир нь орчин үеийн судлаачид Дефо өөрийн бүтээлийн «Үнэний хүчийг» сорихын тулд зориудаар алддаг байж гэлцдэг. Гэтэл тэрээр тиймэрхүү яльгүй алдаа мадаг нь чухал биш. Гол нь зохиолч алхам бүрдээ бодит үнэнийг тусгах ёстой хэмээн ярьдаг Сервантесын үзэл бодлыг өвлөн авсанд учир нь байгаа юм. Энэ утгаараа «үнэн мөн» гэдэг нь (Дефогийн хэлдгээр үнэмшигдэх хүчтэй худал зүйл нь) хоёрдогч «бодит үнэнийг» бүтээгч хүч болж байв. Ийм номыг уншихдаа зарим нь гарч буй бүх үйл явдлын бодитойд гэнэн сэтгэлээсээ итгэдэг бол нөгөө хэсэг нь зохиолч эхнээсээ аваад эцэстээ хүртэл тун чадмагаар тэднийг «мэхэлж» үүргээ гүйцэтгэж буйг ухаарах авч ийнхүү «хуурагдахдаа» баяртай байдаг аж.

	Винтерихийн өгүүлж буй өөдрөг хувь тавилантай бүтээлүүд нь «шууд л уншигчдын талархал хүлээгээд цааш олон үеийн турш үнэ хүндээ алдаагүй ном нь хүмүүсийн уран зохиолд тэмүүлэх хүсэл сонирхлыг мэдэгдэхүйц өөрчлөх боловч ийм номыг юуны өмнө зүгээр л уншиж үзэцгээдэг» болохыг дахин нотолж байна.

	«Мөнхийн бүтээлийг олон үеийнхэн өөр өөрийнхөөрөө ухаарч уншдаг нь ойлгомжтой. «Том авгын овоохойг» хэн ч анх түүний гарч байх үеийнх шиг нь уншихгүй нь мэдээж. Тэр үед түүнийг уншаад иргэний дайн эхэлсэн. «Том авгын овоохойг» яваандаа ихэвчлэн хүүхдүүд унших болов. Харин «Алиса гайхамшгийн оронд» номын бяцхан Алиса хэчнээн том болсон гэж санана? Уг нь хүүхдийн зохиолд тооцогдох энэ номоос хожим нь манай эриний үед харьцангуйн онол, залуур зүй, сэтгэл судлал болон сюрреализмын тухай мэдэцгээсэн.

	Уран зохиолын шүүмжлэлд зохиолыг уншигчид бүтээдэг хэмээн үздэг чиглэл бий. Ном гараагүй байхад хэн ч түүнийг уншихгүй нь тодорхой. Харин хэвлэгдсэн хойно нь бол юу мэдэж авах гэснээ олж үзэхийг зорино. Арал дээр хаягдсан хүний тухай наад зах нь гурван өгүүлэл «Робинзоноос» өмнө уншигчдын гарт очин, мөн түүний хэвлэгдсэний дараа тавь орчим «Робинзон» бий болсон ч цагийн явцад Дефогийн ном л шалгарч үлджээ. «Пиквикийн клубийг» хэвлэлээс гармагц л юм бичих донтой нэг овжин эр түүнийг дахин өөрчилж хэвлүүлсэн нь тухайн үедээ Диккенсийн номоос багагүй үнэ хүндэд хүрчээ. Гэвч эцэстээ их зохиолчийн ном л цагийн ширүүнийг туулж бидний хүртээл болсон. Тэгэхлээр үеэс үед дамжин мөнхөжрөх зохиол гэж байдаг байна. Зарим нэг нь түүнийг зүгээр л сонирхон уншихад нөгөө хэсэг нь ёс суртахууны сургамж, тэр ч байтугай ертөнцийг үзэх онцгой үзэл бодлыг шингээж авна. Тийнхүү хүн бүр өөрийн хэр хэмжээгээр ухааран ойлгодог.

	«Хавтсан доторх ертөнц» гэж үнэхээр сод бүтээлийг үнэлдэг. Ийм номыг нээхэд л өөр ертөнцөд орох шиг санагдана. Түүний үйл явдал заавал амьдралтай ижил байх нь алба биш, бодит байдалтай нийцэхгүй ч байж болно. Уншигч ч түүнийг ухаарах бөгөөд гагцхүү тэр бүхэн нь амьд хөгжил хөдөлгөөнтэй агаад төгөлдөр боловсронгуй байх нь гол юм. Урьд нь Винтерихийн бичсэнийг үзээд ч Льюис Кэрроллын гайхамшгийн механик болон «яльгүй юмсын» учрыг сайн төсөөлөхгүй л байцгааж. Харин одоо л бүх юм тодорхой боллоо. Тэгвэл зуун жилийн тэртээ гайхамшигтай ном гэдгийг нь ойлгоцгоож л байж шүү дээ! Зохиолчийн өөр хүний нэрээр гаргасан өмнөх бүтээлүүдэд «Алисагийн адал явдлын тухай» өгүүлдгийг хэн ч тэр үед ухаарахгүй л байлаа. Винтерихийн хэлснээр түүний «Эвклидын геометрийн тухай санамж» «Алгебрын логикийн хөтөлбөр, «Энгийн тригонометрийн томьёонууд» зэрэг номын нэр нь учрыг мэдэхгүй уншигчдад бол айх, үзэн ядах сэтгэлийг төрүүлэх аж. «Алисагийн адал явдлыг» урьдын адил одоо ч шимтэн уншсаар. Тэгэхдээ хүмүүст хоолонд давс, халуун ногоо хэр их хийснийг мэдэх нь гол бус харин амт нь чухал болохоор тэрхүү номыг уншин сэтгэлийн баяслыг эдлэхдээ тэнд залуур зүй, харьцангуйн онолын тухай гарч буйг үл анзаарна.

	Винтерихийн найруулал нь «Робинзон» гарсан 18 дугаар зууны эхнээс «Пиквикийн клуб» хэвлэгдсэн 19 дүгээр зууны дунд үеийг хүртэл хоёр эринийг хамрах бөгөөд энэ хугацаанд хэвлэл, уншигчдын зан заншилд наад зах нь хоёр том өөрчлөлт гарлаа. Одоо бичиг мэдэх хүн бүрийн танил болсон тэдгээр сонгодог зохиолыг тухайн үед хэчнээн бага уншдаг байсныг итгэхэд ч бэрх юм. Шекспир нийтэд зориулан жүжгийн зохиол бичдэг байсан ч тэр нь зөвхөн цөөн тооны дээдсийн хүртээл болдог байв. Тэр үед өргөн олон нийтээр номыг сонирхох нь үгүй байлаа. Англи, Америкт бол Атлантын хоёр эрэгт ихээхэн нөлөөтэй байсан пуритан үзэлтнүүд судар, эсвэл шинжлэх ухаан, сургаалын зохиол л биш бол бусад номыг устгаж байлаа. «Робинзоныг» гарахаас өмнө англичууд үнэндээ библи судар болон Винтерихийн нэг бус удаа дурдсан «Бадарчны адал явдал» хоёрыг л уншдаг байв. Гэхдээ «Бадарчны адал явдал» нь арай сонирхолтой байдлаар өгүүлснээс бус мөн л шашны номлол болох нь гарчигнаас нь тодорхой. Харин «Робинзоны адал явдал» бол бодит явдлын тухай тэмдэглэл маягаар гарсан авч нийтийн хүртээл болсон уран зохиолын ном байлаа. Гэлээ ч дөнгөж Диккенсийн үеэс л сонирхол, мэдлэгийн түвшнээр адилгүй ч өнөөгийнх шиг олон уншигчид бий болжээ.

	Ийнхүү зохиогч ба олон түмэн, ном ба уншигчдын харилцаанд шинэ зүйл бий болсон ч тэдгээрийн хоорондын зааг хязгаар хэвээр үлдэв. Мөн л урьдын адилаар зохиолч хавтсан доторх ертөнцийг бүтээн, уншигчид түүнд «нэвтрэн орно. Заримдаа зохиогч номыг дуусгахаас өмнө уншигчдыг энэхүү ертөнцөд урих боловч энэ нь «Та нарын ширээн дээрх ном бол бодит явдлын тухай тэмдэглэл» эсвэл «Тэнд өгүүлэх зүйлс нь нүд хуурахад зориулагдаагүй юм» гэж итгүүлэхтэй адил нэгэн башир арга байдаг. Тэрээр уг зүйлийг санаанаасаа зохиогоогүй бөгөөд зөвхөн хэвлүүлсэн мэт байдал гаргана. Зохиолч уран бүтээлийнхээ нууцыг уншигчдад нээхдээ өнгөн дээрээ мөн ийм илэн далангүй байдал харуулна. Бүгдийг л хэлээд өгөх мэт, номоо яг л уншигчдын нүдэн дээр бичсэн гэнэ. Гэтэл үнэн хэрэгтээ бүгдийг урьд нь бичиж дуусгасан тул уншигчдад унших л үлдээд байгаа хэрэг шүү дээ. Харин хавтсан дотор зохиолчийн цогцлон байгуулсан ертөнц биш, түүнийг бүтээх гэсэн зовуурьт оролдлогыг харуулан, сонин зүйл өгүүлэхийн оронд уран бүтээлчийн зовлонг хуваалцахыг шууд хүссэн «төвөгтэй тохиолдолд» бол ч өөр хэрэг. Тийм үед уншигч хэцүү байдалд орж, хэрэв уг ном нь түүний сонирхол татаж чадахгүй л бол аргагүй хойш тавих эрхтэй байдаг.

	Тэгэвч Винтерихийн өгүүлснээс үзэхэд өнөө үед ойртох тусмаа уншигчдын хүрээ тэлж, «ном», «унших» гэдэг ойлголтын агуулга улам нарийн болж иржээ. Уран зохиолын шүүмжлэл, судалгаа эрхэлсэн сэтгүүлүүдийн редакцад ажиллахдаа Винтерих номыг олон зүгт тараан, заримдаа үндсэн зориулалтаас нь өөрөөр ч ашигладаг болохыг бишгүйдээ ажиглажээ1. Чухам ном бүр өөр өөрийн хувь тавилантай. Зарим нь ном цуглуулах дон шүглэсэн хүмүүсийн номын тавиур дээр үзмэр адил өрөөстэй байхад нөгөө хэсэг нь маргах дуртай нэгний нь бай болно. Эдгээрээс ангид дөнгөж өчигдөр гарсан мэт хүн бүхэн сонирхон уншсаар байдаг зохиол ч бий. Ер нь номын цаашдын хувь тавилан түүний чанар чансаанаас л хамаарах хэрэг. Уншиж болохыг нь уншина, бас зориуд шүүмжлүүлэх гэж бичсэн юм шиг тусгайлан шүүмжилж болох нэгийг нь шүүн хэлэлцэнэ, хурааж цуглуулахад аятай нэгийг нь авч хадгалцгаана. Винтерих, мэргэжил нэгтнийхээ өмнө нүүрээ түлэхгүйн тулд Бернсын «Шүлгүүдийн» анхны хувиас ахиухан худалдан авсан баян эрийг дурсан «тэдгээр үнэлж баршгүй номыг баглаастай хэвээр нь дээвэр дээр орхичихсон юм биш байгаа» гэж өгүүлсэн нь учиртай. Ном цуглуулагч ба уншигчийн хувьд ном өөр үнэ цэнтэй байдгийг ойлгох нь чухал.

	Зарим номыг «ойлгохгүй», «үнэлэхгүй» буюу тэдгээр нь «Өвсний навчис» адил цөөн хүний л хүртээл болж байснаа аажимдаа хүн бүрийн танил болсон тийм зохиолтой эн зэрэгцэх болдог нь ямар учиртай вэ? Энд Винтерих америкийн алдарт зохиолч Готорнын саналыг эш татаж байна. Тэрээр түүний зохиолыг хүмүүс улам ихээр унших болно гэдэгт эргэлздэг байж. Гэвч цагийн явцад энэ байдал өөрчлөгдсөн мэт. Гэлээ ч гэсэн түүний номыг хэн, яаж уншиж буйг нь анхаарч үзвэл ахиц төдий л гарсангүй. Урьдын адил цөөн хэдэн хүн л унших бөгөөд харин тоо нь ялимгүй нэмэгджээ. Бүхнийг шийдэх хүчтэй цаг хугацаа уншигч олноос урьд оноосон ялыг өөрчилсөнгүй. Харин түүхийн явцад уншигчдын байдал өөрчлөгдөнө. Диккенс ялангуяа Дефогийн үеийг бодвол тооны хувьд өсөж, олон үе давхаргыг багтаах болов. Өмнөх үеийн уншигчдаас хавьгүй нухацтай ойлгож унших чадвартай мэргэжсэн уншигчдын хэсэг бий боллоо. Номыг зөвхөн унших бус, мөн утга учрыг нь тааварлахыг оролдох нь ч үзэгдэнэ. Номын үйл явдлын өрнөлтийг ийнхүү тааварлан ойлгох нь зүгээр уншихаас давуу талтай ч эдгээрийг адилтгах нь чадвартай ч болов уншигчаас зохиолчийн бодож санаагүй зүйлийг ухааран ойлгохыг шаардахтай адил шударга бус хэрэг юм аа.

	«Өвсний навчис», «Моби Дик» бол аргагүй сонгодог бүтээл. Цаг үеийн явцад тэдгээрийн уншигчдын тоо анхныхаас хавьгүй өсжээ. Тэглээ ч анх тэрхүү номуудад байгаагүй, зохиолчдын авьяас билиг дутсан тэр зүйлийг цаг үе нөхөж чадахгүй юм. Мелвилл оргилуун бүтээлч хүсэл эрмэлзлээ гол зорилгодоо эвсэг чадамгай захируулжээ. Тэрээр бүх хүч оюунаа дайчлан бичихдээ: «Том авгын овоохой» шиг жинхэнэ амьдралыг бус харин сүрлэг сайхан цогцсыг л бүтээжээ. Ингэхэд «Моби Дикийн» утга санаа нь Бичер Стоугийн дүрсэлсэн «хүүхдийн» гэнэн байдалтай зүйрлэмгүй гүн гүнзгий билээ. Уйтмен бол Лонгфеллогоос өвөрмөц арга барилтай яруу найрагч. Гэвч уншигч түүний энэхүү өвөрмөц арга барил, бодол санааг нь бус номыг нь уншдаг. Уран зохиолын түүх судлаачид одоо «Готорнын «Улаан үсэг» номын «Гаалийн газар» хэмээх удиртгал бүлэг нь америкийн үргэлжилсэн үгийн зохиолын үр үндсийг тавьсны хувьд үнэндээ номоосоо илүү чухлыг яаж ч тайлбарласан чадах биз. Тэгвэл Готорнын нэр Орост алдаршаад байсан тэр үед уг номыг хэвлэхдээ тэрхүү гайхамшигт бүлгийг орхисон юм. Энэ нь элдэв саад тотгороос болсон хэрэг биш. Харин уншигчдад тэр бүлэг таалагдахгүй байсанд л учир нь оршино. Үүнээс болж уншигчдыг ном ойлгох чадвар мөхөс хэмээн зэмлэвэл түүх, уран зохиолын шүүмжлэлийн үүднээс шударга бус явдал болно. Харин зохиолч бодол санаагаа бүрэн хэрэгжүүлж чадаагүйгээр л үүнийг тайлбарлах юм. Зохиогчийн ололт, мөн түүний авьяас мөхсөдсөнөөс гарсан эндэгдэл ч үеийн үед өөрчлөгдөхгүй үлддэг. Энэ тохиолдолд ч сайн муу талын ийм харьцаа нь мөн л өөрчлөгдсөнгүй. Заримдаа аль нэг хэсэг уншигчдын хүсэл сонирхлоос шалтгаалж уг харьцаа өөрчлөгдөн, хоёрдугаар зэргийн зүйл гол болж гайхамшигт бүтээлийг улбагар муу зохиолоор түрэн хавчих авч тэр нь түр зуурын үзэгдэл билээ. Винтерих үүнтэй холбогдуулан Диккенс болон Теккерейгийн өрсөлдөөнийг дурсаж байна. Бүр Теккерейгийн амьд ахуйд түүнийг Диккенстэй зэрэгцүүлэн, тэр ч атугай их зохиолчоос дээгүүр тавихыг олонтоо оролдож, амьдралын үзэгдлийг Теккерей Диккенсээс илүү гярхай нүдээр хардаг, тэгээд аливааг гүнзгий эргэцүүлэн бодох чадвараар давамгай зохиолч гэж байлаа. Гэхдээ энэ бүхэн нь жинхэнэ бүтээлч чанар биш, бүтээлч чанар гэдэг нь бүх талын авьяас мөн. Диккенсийн тухай Теккерейн дэргэд ярихад нь тэрээр Диккенсийг суут авьяастан гэдэг байв.

	Аливаа юмыг хэт дэвэргэн үнэлэх нь түр зуурын үзэгдэл. Харин мөнхийн зүйл гэдэг нь гайхамшигт бүтээлийг бичсэн зохиолчийг төрүүлсэн бүхэл бүтэн ард түмний туршлагад үндэслэх түүхэн ойлголт. Иймээс цаг зуурын сонирхол унтрахад хэвлэгдэн гарч буй номуудын манлайд хэн бүхний танил нөгөө л «Робинзон», «Пиквикийн клуб», Марк Твены зохиолууд байна.

	Винтерих найрууллаа уншигч олон түмэн, ном сонирхогчид, цуглуулагчдад зориулан бичсэн бөгөөд ном зүйч мэргэжилтнүүдэд бол өөр буурьтай судалгааны материалтай танилцахыг зөвлөж байна. Тэрээр гайхамшигт бүтээлүүдийн гол зүйлийг үл хөндөн, аливаа он зууны тухайд зарим нэг материал дээр тулгуурлан өнгөц тодорхойлолт өгч буй нь энэ бүхэн нь угаас түүний гол зорилт биштэй холбоотой. Түүний зэрэгцээгээр, энд ихэнх хүмүүсийн мэдэх нэрд гарсан зохиолуудын тухай өгүүлжээ. Иймд түүний найрууллыг «хуучин танилуудын тухай найруулал» хэмээн нэрлэвэл зохих юм. Үнэхээр ч тэдгээр номыг гартаа барьж үзээгүй, номын сандаа тавиагүй хүн бараг үгүй бөгөөд гагцхүү зохиогдсон түүх нь уншигч тэр болгонд тодорхойгүй билээ.
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	Үнэ 2 тө 05 мө

	 

	Улсын Хэвлэлийн Газар,

	Улаанбаатар, Элдэв-Очирын гудамж, 7. 

	 

	Сүхбаатарын нэрэмжит хэвлэлийн комбинат, 

	Улаанбаатар, Сүхбаатарын талбай, 6.

	
Заметки

		[←1]
	 Номыг «хэрэглэх» ба «унших» нь ялгаатай бөгөөд түүнийг өөр зориулалтаар ашиглах нь өргөн ажиглагдах болсныг америкийн нийгэм судлаач Р. Эскарпи «Номын ертөнц дэх хувьсгал» бүтээлдээ тод баримтаар харуулжээ.
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6 "BOJIOP AYPAH"
36B BMUMr WANrAX
BOJOP AAYPAH 20 NPOrPAM
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©rnerviiH 33HniA COHOpT N

Ta maHaii HOMBIH CaHA XaHANS Bprox 60nHo.

TaHb! XaHAMBNAcaH MeHTe:

* X3BNTAC3H HOMBIT UaXVIM X37163pT Opyyax

* LlaxViMA OpyYACaH HOMBIF apUyTraH Wyyx

* LlaxViv TeXHOROTWJiH TOHOT TeXBBpEMX aBaX

* LlaxViv HOMBIH CaHr Bprexyyax

* LlaxViv HOMBIH CaHTUITH YWTaN93p CyAanTaa i, cyp Gaiiraa oroyTaH
CymNaauMTr A3MXIX3A 33pUYYaraHa.

XaHAB eprex AaHC "XaaH 6aHK" 5027 8982 35 (terper) LLOTT OXVIH T3HT3P CAH
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